
— Когда вернется великий герцог Эстин?

— Хм-м.

— Этот маленький ребенок все испортил!

После слов барона Бруно Логан неосознанно едва не рассмеялся. Мысленно он сразу же
поправил его слова.

«Да просто ты тупой».

Он сказал ему осторожно подстегивать Рекса Блуа, пока великий герцог Эстин в отъезде, но
тот зачем-то коснулся прямого потомка семьи Конлер.

Надо было потихоньку подбивать его, стремясь к снижению его самооценки.

Но было неожиданно, что прямой потомок семьи Конлер вот так встанет на сторону Рекса
Блуа.

И он не знал, что младшая госпожа по имени Мэри такая смелая.

— Что ты думаешь, Логан?

— Что вы можете поделать? Нам придется ждать действий великого герцога Эстина.

Отчаявшееся лицо старика было довольно забавным. Он не мог справиться с собственными
желаниями и неудовлетворенно хмурился. Это было смешнее большинства комедий. Хотя его
чувства были трагичные.

«Стоит ли помочь ему еще раз?»

У Логана был план. Сговор с семьей Анос, семьей нынешней императрицы. Если бы этот
глупый барон хорошо справился, он мог бы даже достичь своей цели — сделать Софию Бруно
императрицей.

«Ох, но сможет ли этот дряхлый старик этого достичь?»

Логан решил стать помощником барона Бруно ради забавы. Ему было интересно, насколько
далеко он сможет зайти с помощью своей головы и трюков. Но он не ожидал, что тот настолько
тупой…



«Стоит ли избавиться от него?»

Логан был в отчаянии, когда открывал дверь кареты. Когда он открыл ее, и барон Бруно почти
вошел, к ним подошел маленький ребёнок.

— Эй…

Это был Рекс Блуа. Логан удивился, когда тот с ним заговорил. Он был очень заинтересован в
его особых способностях, поэтому и правда хотел поговорить с ним. Он намеренно
спровоцировал барона Бруно использовать власть в своих целях.

«Но этот чертов старик недостаточно хорош…»

— Из-за тебя, низкородный пацан!..

Но барон Бруно, похоже, думал, что всему виной был Рекс Блуа. Логан помешал ему броситься
на Рекса.

— В чем дело, молодой господин?

— Не ты.

Несмотря на добрые слова Логана, голубые глаза Рекса Блуа холодно сияли. Он задавался
вопросом, действительно ли перед ним стоял хрупкий маленький мальчик.

«Ох, в нем все еще течет кровь Конлеров».

Логан коротко присвистнул и отступил в сторону. Поведение Рекса Блуа смутило и барона
Бруно, и тот замер.

— Барон Миллер Бруно.

— Что такое?

— Я знаю, у вас есть мертвая сестра.

— Что?

— Она была очень дорога вам, поэтому мне запомнились ее пышные похороны.



Барон Бруно, которого на мгновение встревожили неожиданные слова Рекса Блуа, начал
синеть.

Это была явная угроза.

— Ты, ублюдок!

— Если вы еще раз тронете сестру Мэри или скажете что-то грубое…

Барон Бруно: «…»

— Я позволю вам встретиться с вашей любимой сестрой.

Рекс Блуа предупредил его тихим голосом, вежливо поклонился и вернулся в особняк.

У барона Бруно, как и у Логана, не было другого выбора, кроме как стоять на месте.

Было ясно, что каждый из них был потрясён разными мыслями.

«Он действительно талантливый».

Однако барон Бруно, похоже, придерживался другого мнения.

— Эм, мне и правда стоит держать такого человека… близко к себе?

— Барон Бруно.

— Не могу понять! Этого… низкородного пацана?

— Неужели вы теперь боитесь такого ничтожества?

— На чьей ты стороне?

Он находился рядом с ним только для того, чтобы воспользоваться им, у него не было никакого
желания быть на его стороне. Хоть ему и хотелось сказать так, Логан лишь улыбнулся.

Все это было всего лишь игрой, и вполне уместно было убрать бесполезные фигуры с
шахматной доски.



— Барон Бруно, — тихо прошептал Логан, ведя его в карету. — Я увольняюсь.

Потому что были вещи поинтереснее.

***

Гилберт усадил меня на диван в моей комнате и молча ушел.

Он даже не спросил, все ли в порядке. Ну, если бы он спросил, мне стало бы неловко… так что
все нормально.

Мои ноги ослабли, пока я злилась.

— Госпожа, пожалуйста, не будьте безрассудны.

Бонита принесла теплое молоко и поставила его передо мной.

Видимо, она подумала, что я очень встревожена, поэтому принесла его, чтобы я успокоилась.

Мне не особо-то и хотелось пить, но я осторожно немного глотнула, думая об искренности
Бониты.

— Но все равно.

Бонита дружелюбно вытерла мне губы, убирая молочные усики.

Ее темно-карие глаза, в которых было больше нежности, чем в прикосновении, обратились ко
мне. Она сразу же улыбнулась.

— Вы были такой крутой сегодня.

— Что я…

— Было очень круто наблюдать, как вы защищаете человека, который вам небезразличен. Вы
поступили как настоящая Конлер.

Смутившись от комплимента Бониты, я осторожно поставила кружку с молоком и почесала
затылок.



На самом деле я думала, что меня снова будут ругать за то, что я сделала что-то безрассудное.

Однако, услышав такой комплимент и что это очень в духе Конлер, я почувствовала что-то
неведомое в душе.

Подумает ли Гилберт, который видел все происходящее так же, как и Бонита?

Тук-тук.

Я ненадолго задумалась, но очнулась, услышав стук в дверь.

Первым делом я подумала о том, что пришел Гилберт.

— …заходите.

— Сестра!

В дверь вбежал Рекс с обеспокоенным лицом.

Он сел передо мной и проверил, не поранилась ли я, прямо как щенок. Я неосознанно
посмеялась.

Что, если бы у него был хвостик сзади?

Мне подумалось, что это очень похоже на Рекса — вежливо постучать, чтобы войти, даже если
очень сильно беспокоишься.

— Рекс, я в порядке.

— Ты точно в порядке? Я так удивился оттого, что ты даже толком встать не смогла.

— Я, правда, в порядке. Меня даже не ударили.

Может, он не поверил. Рекс сел передо мной и уткнулся лицом в колени.

Может быть, он винит себя в том, что произошло.

Бонита посмотрела на нас и осторожно вышла из комнаты с молоком, которое я пила.



Она быстрая…

Я погладила по голове молчащего Рекса и осторожно позвала его по имени:

— Рекс.

— Да, сестра.

— Даже если позже у тебя будут тяжелые времена, никогда не иди к этому человеку.

Не думаю, что после такого он станет к нему липнуть.

Дело не в том, что я не доверяла Рексу, просто я должна четко представлять, что мне делать.

Сколько бы я ни думала об этом, я не могла представить такого нежного и доброго, похожего
на щенка Рекса злодеем.

Я хотела предотвратить несчастье Рекса точно так же, как предотвратить злодеяния Мэри.

— Да, он мне все равно не нравится.

— Правда?

И Рекс очень талантливый…

У него особый талант, он умный, послушный и всегда мил. Такой человек нужен всем!

Каким-нибудь образом я накоплю денег, поэтому тебе нужно будет просто прийти.

— И даже если случится что-то тяжелое…

Рекс: «…»

— …как и сегодня, сестра защитит тебя.

Рекс широко улыбнулся.

Его улыбка уколола мою совесть. Я думала только о том, как использовать его для себя…



Но, как своего бизнес-партнера, я тебя защищу!

— К-конечно.

— Правда?

— Ты мой брат.

Когда я так сказала, Рекс снова опустил лицо на колени. Я осторожно погладила его
прелестные светлые волосы. Я чувствовала себя странно, словно собачку гладила.

Какое-то время сохранялась эта мирная атмосфера, пока молчавший Рекс не поднял голову и
не сказал мне:

— Но я хочу однажды стать сильнее сестры и защитить ее.

— Но ты ведь уже сильнее меня…

— Я не очень силен. Я хочу быть человеком, который придает всем смелости, как моя сестра.

— Рекс, у тебя такая особенная способность, которой хотят завладеть множество людей…

Я хотела придать сил Рексу, у которого и без того по разным причинам была низкая
самооценка.

Ты такой замечательный.

Как сложно, должно быть, было приехать к Конлерам с фамилией Блуа. Нет, он, возможно, жил
под большим давлением, даже когда был с Блуа.

— Знаю.

— Рекс.

— Возможно, позже множество людей захотят завладеть моей способностью, но… я хочу
использовать ее только во благо сестры Мэри.

Ну, это в каком-то смысле устный контракт?



Должны ли мы хотя бы заполнить документ?

Глядя на невинную улыбку Рекса, я почувствовала себя виноватой из-за таких мыслей, но в
конце концов просто рассмеялась.

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: перевод редактируется

http://tl.rulate.ru/book/65273/3255236


